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To photograph architecture, as it truly  is.
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F O R E W O R D

は  じ  め  に

A building is finished only once. The scaffolding comes down, light reaches the rooms for the first

time, and for a brief season the architecture stands exactly as it was drawn — before weather, habit

and time begin their quiet revisions. My work is to be present in that season, and to leave a record

precise enough to outlast it.

What I bring to that season is a respect for evidence: the conviction that a photograph must hold up

— to the architect who drew the line, to the craftsman who built it, and to anyone who studies it fifty

years from now. Everything in this folio was made under that discipline.

建築が完成する瞬間は、一度しかない。足場が外れ、光がはじめて部屋の隅々に届き、

風雨と暮らしと時間が静かな改変を始めるまでの、ごく短い季節。私の仕事は、その季

節に立ち会い、それより長く残る記録をつくることです。一枚の写真は、線を引いた設

計者にも、それを建てた職人にも、五十年後にそれを調べる誰かにも、耐えうるもので

なければならない。

I N D E X

図  版  目  次

I 薄暮の大屋根 The Great Roof at Dusk 森の建築    i 0 4

I I 中庭を抱く玄関 An Entrance Around a Courtyard 白い家    i 0 5

I I I 吹き抜けの午後 A Double-Height Afternoon 白い家    i i 0 6

IV 砧の家 House in Kinuta 外観  ・  内観 0 7

V 円が重なる地形 Geometry Meeting Terrain 空撮 0 8

S tudy ひとつの家を、追う One House, from First Light to

Twilight

連作  三点 0 9

VI 子どものための待合 A Waiting Room for Children 医療 1 1

VII 模型という建築 The Model as Architecture 模型  二点 1 2

— 夜想 Nocturne 空撮 1 3

VII I 森の中の平面図 A Plan Drawn in the Forest 森の建築    i i 1 4

IX 森の灯、街の灯 Two Kinds of Light 森の建築    i i i 1 5

同一の建築・住宅から選んだ図版には、右に組名を添えています。図版 I・VIII・IX は同じ公共建築を、外

観・真俯瞰・遠景の三つの距離から記録したものです。
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P L A T E  I

薄暮の大屋根
The Great Roof at Dusk

日没後の数分間、空の青と室内の灯りが、等しい明るさで釣り合

う。屋根の稜線が森の闇に沈む前の、一日でもっとも短い均衡を

待って、この一枚を撮影した。

For a few minutes after sunset, the blue of the sky and the warmth of the interior

hold equal light. The photograph is made of waiting — for the shortest

equilibrium of the day.

P U B L I C  A R C H I T E C T U R E  ·  Y O K O H AM A  ·  2 0 2 4

同一建築  →  図版  V I I I・ I X    see plates VIII & IX
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P L A T E  I I

中庭を抱く玄関

An Entrance Around a Courtyard

大理石、ガラス、中庭の緑、生けられた花。演出を足すので

はなく、それぞれの素材が本来の質感のまま伝わる露出と色

を選ぶ。写真の仕事の大半は、引き算でできている。

Marble, glass, greenery, cut flowers — exposure and colour chosen so that

each material speaks in its own register. Most of this work is subtraction.

P R I VAT E  R E S I D E N C E  ·  J A PA N  ·  2 0 2 4

同一住宅  →  図版  I I I
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P L A T E  I I I

吹き抜けの午後
A Double-Height Afternoon

前頁と同じ住宅、玄関から続く一本の廊下。縦の構図は、断面図が

語る建築の贅沢——天井高——をそのまま写す。照明の吊り位置、

手すりの線、窓外の緑。視線が上下する空間の体験を、一枚に留め

た。

The same house, one corridor on from the entrance. A vertical frame preserves the

luxury the section describes: height. The eye travels up and down this room; the

photograph lets it.

P R I VAT E  R E S I D E N C E  ·  T O K Y O  ·  2 0 2 4

同一住宅  ←  図版  I I
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P L A T E  I V

砧の家

House in Kinuta

松の枝振りとコンクリートの庇。その扉の内側では、木の床とコンクリートの壁が、同じ

均衡を静かに繰り返す。外観と内観は別々の写真ではなく、ひとつの文章の前半と後半と

して撮る。

A pine against concrete eaves; inside the door, timber and concrete repeat the same quiet balance. Exterior and

interior are not two photographs — they are two halves of one sentence.

P R I VAT E  R E S I D E N C E

S E TA G AYA ,  T O K Y O  ·  2 0 2 4

0 1 外観  —  E X T E R I O R

0 2 内観  —  I N T E R I O R
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P L A T E  V

円が重なる地形

Geometry Meeting Terrain

三つの円環と、背後の山並みと街。それらを一枚に収

める高度と方角は、飛行の前に、図面を読み込んで決

めてある。空撮は自由に見えて、実際にはもっとも計

画的な撮影である。

The altitude and bearing that hold three rings, the town and the

mountains in a single frame were fixed on the drawings, long

before the flight. Aerial work only looks improvised.

E DU C AT I O N A L  FA C I L I T Y

J A PA N  ·  2 0 2 4  ·  A E R I A L
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S T U D Y

連  作

ひとつの家を、追う
One House, from First Light to Twilight

竣工写真は、竣工の日に始まらない。階段に落ちる最初の光、暮らしが入る直前の

台所、そして引き渡しの夕暮れ。ひとつの住宅を、光から薄暮まで追いつづけた記

録。

A completion photograph does not begin on the day of completion. First light on the stair, a kitchen on

the eve of its life, and dusk at handover — one house, followed from light to twilight.

P R I VAT E  R E S I D E N C E  ·  T O K Y O  ·  2 0 2 4 – 2 0 2 5  ·  T H R E E  P L AT E S

0 1 階段の光  —  L I G H T  O N  T H E  S TA I R 0 2 台所  —  T H E  K I T C H E N
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0 3 引き渡しの夕暮れ  —  D U S K  AT  H AN D O V E R

S T U D Y

連  作  ・  続

工程を知る者だけが、完成の写真に厚みを与えられる。

柱の背後にある職人の仕事を知っているから、仕上げの

一枚は説明ではなく、証言になる。

Only someone who has seen the process can give weight to the finished

picture. Knowing the craft behind the plaster, the final photograph

becomes testimony, not description.
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P L A T E  V I

子どものための待合

A Waiting Room for Children

医療空間の写真は、清潔さと同時に「怖くなさ」を伝え

なければならない。曲面の天井、低く抑えた家具、柔ら

かな色彩。三脚を、子どもの目の高さまで下げて撮る。

A photograph of a clinic must convey not only cleanliness but

kindness. The tripod is lowered to a child's eye level — where this

architecture does its gentlest work.
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